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INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING

THE LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON

LAND.*

Signed at The Hague, October 18, 1907.

[British Ratifica on deposited at The Hague, November 27, 1909.]

Convention concernant les loin et
coutumes de la guerre sur terre.

SA Majestd Is Roi du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Tr-
lande et des Territoires Britan-
niques an delh des Mors, Em-
pereur des Indes ; Sa Majeste
I'Empereur d'Allemagne, Roi de
Prusse; le Prdsident des 1atats-
Unis d'Amdrique ; le Prdsident
de la Republique Argentine; So
Majestd 1'Empereur d'Autriche,
Roi de Boheme, &c., et Roi Apes-
tolique do Hongrie ; Sa Majestd
Is Roi des Belges; le Prdsident
de la Republique do Bolivie ; le
Prdsident de ]a Republique des
Ptats-Unis du Brdsil ; Son Altesse
Royale le Prince do Bulgarie ; le
Prdsident de in Republique de
Chili; le Prdsident de la Repu-
blique de Colombie; le Gouverneur
provisoire de la Republique de
Cuba ; So Majestd le Roi de Dane-
mark ; le Prdsident do la Repu-
blique Dominicaine; le Prdsident
de la Republique de 1'$quateur:
le Prdsident de la Republique
Franpaise; So Majestd le Roi des
Hellenes ; Is Prdsident do la Re-
publique de Guatemala; Is Pre-
sident de la Republique d'Haiti;
Sa Majestd Is Roi d'ftalie; Sa
Majestd 1'Empereur du Japon ;
Son Altesse Royale le Grand-Due
de Luxembourg, Due de Nassau ;

(Translation.)

Convention concerning the Laws
and Customs of War on Land.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India; His Majesty the
German Emperor, King of Prussia;
the President of the United States
of America ; the President of the
Argentine Republic; His Majesty
the Emperor of Austria, King of
Bohemia, &c., and Apostolic King
of Hungary ; His Majesty the
King of the Belgians ; the Presi-
dent of the Republic of Bolivia;
the President of the Republic of
the United States of Brazil ; His
Royal Highness the Prince of
Bulgaria ; the President of the
Republic of Chile; the President
of the Republic of Colombia ; the
Provisional Governor of the Re-
public of Cuba; His Majesty the
King of Denmark ; the President
of the Dominican Republic; the
President of the Republic of
Ecuador ; the President of the
French Republic; His Majesty
the King of the Hellenes; the
President of the Republic of
Guatemala; the President of the
Republic of Haiti; His Majesty
the King of Italy ; His Majesty
the Emperor of Japan ; His Royal
Highness the Grand Duke of

* This Convention is referred to as No. IV of the Instruments signed
at the Second Peace Conference at the Hague.
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le President des Etats-Unis Mexi-
cains ; Son Altesse Royale le
Prince de Montenegro; Sa Ma-
jeste le Roi de Norvege ; le Presi-
dent de Is Republique de Panama;
le President de la Republique du
Paraguay; Sa Majeste la Refine
des Pays-Bas ; Is President de la
Republique du Perou ; Sa Majeste
Imperiale 1e Schah de Perse; Sa
Majeste Is Roi de Portugal et des
Algarves, &c.; Sa Majeste le Roi de
Roiunauie; Sa Majeste 1'Empereur
de Tomes leg Russies : le President
de la Republique du Salvador ; Sa
Majeste Is Roi de Serbie; Sa Ma-
jeste le Roi do Siam ; Sa Majeste
le Roi de Suede; Is Conseil Fede-
ral Suisse ; Sa Majeste 1'Empereur
des Ottomans ; le President de in
Republique Orientale do 1'Uru-
guay ; le President des Etats-Unis
de Venezuela :

Considerant que, tout on re-
cherchant leg moyens de sauve-
garder Is paix et de prevenir leg
conflits armes entre les nations, it
importe de se preoccuper egale-
ment du cas on l'appel aux armes
serait amene par des evenements
que lour sollicitude n'aurait pu
detou'rner ;

Animes du desir de servir en-
core, dans cette hypothese ex-
treme, lea interets de l'humanite
et leg exigences toujours progres-
sives de Is civilisation;

Estimant qu'il importe, a cette
fin, de reviser leg Lois et coutumes
generales de la guerre, soit daus
le but de leg definir avec plus de
precision, snit afin d'y tracer
certaines limites destinees a on
restreindre autant quo possible
leg rigueurs;

Out jugd necessaire de comple-
ter et. de preoiser sur certain

Luxemburg, Duke of Nassau ; the
President of the United States of
Mexico; His Royal Highness the
Prince of Montenegro; His Ma-
jesty the King of Norway; the
President of the Republic of
Panama; the President of the
Republic of Paraguay; Her Ma-
jesty the Queen of the Nether-
lands; the President of the Re-
public of Peru ; His Imperial
Majesty the Shah of Persia; His
Majesty the King of Portugal and
of the Algarves, &c. ; His Majesty
the King of Roumania ; His
Majesty the Emperor of All the
Russias ; the President of the
Republic of Salvador; His Ma-
jesty the King of Servia ; His
Majesty the King of Siam ; His
Majesty the King of Sweden; the
Swiss Federal Council ; His Ma-
jesty the Emperor of the Otto-
mans ; the President of the
Oriental Republic of Uruguay;
the President of the United States
of Venezuela:

Considering that, while seeking
means to preserve peace and
prevent armed conflicts between
nations, it is likewise necessary
to bear in mind the case where
an appeal to arms may be brought
about by events beyond their
responsibility to control;

Being animated also by the
desire to serve, even in this
extreme case, the interests of
humanity and the ever-progressive
needs of civilization ; and

Thinking it important, with
this object, to revise the general
laws and customs of war, with the
view on the one hand of defining
them with greater precision, and,
on the other hand, of confining
them within limits intended to
mitigate their severity as far as
possible ;

Have deemed it necessary to
complete and render more precise
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points l'oeuvre de la Premiere
Confdrence de la Paix qui, s'in-
spirant,a la suite de Is Confdrence
de Bruxelles de 1874, de ces irides
recd mmandCes par une sage et
gdnCreuse prdvoyance , a adoptd
des dispositions ayant pour objet
de ddfinir et de rdgler les usages
de la guerre sur terre.

Selon les vises des Hautes
Parties oontractantes, ces disposi-
tions, dont la redaction a etC
inspiree par le ddsir de diminuer
les maux de la guerre , autant que
les ndcessitCs militaires le per-
mettent, sont destinCes a servir
do regle gdndrale de conduite aux
belligCrants, dans leurs rapports
entro eux et avec les populations.

11 u'a pas dtC possible toutefois
de concerter des rnaintenant des
stipulations sdtendant a toutes
les circonstances qui se prCsentent
dans la pratique ;

D'autre part, it ne pouvait
entrer dans lea intentions des
Hautes Parties contractantes que
les cas non prdvus fussent, faute
do stipulation dcrite, laissCes it
l'apprCciation arbitraire de ceux
qui dirigent les armCes.
En attendant qu'un Code plus

couplet des lois de Is guerre
puisse etre ddictd, les Hautes
Parties contractantes jugent op-
portun de constater que, dans les
cas non compris dans les disposi-
tions rdglementaires adoptCes par
Elles, les populations et les
belligCrants restent sous la sauve-
garde et sous 1'empire des prin-
cipes du droit des Bens, tels qu'ils
rCsultent des usages dtablis entre
nations civilisCes , des lois de
l'humanitC et des exigences de la
conscience publique.

Elles dCclarent que c'est dans
ce sees que doivent s'entendre
notamment les articles 1 et 2 du
Reglement adoptd.

Les Hautes Parties contrac-
tantes, ddsirant conclure one

in certain particulars the work of
the First Peace Conference, which,
following on the Brussels Con-
ference of 1874, and inspired by
the ideas dictated by a wise and
generous forethought , adopted pro-
visions intended to define and
regulate the usages of war on
land.

According to the views of the
High Contracting Parties, these
provisions , the drafting of which
has been inspired by the desire
to diminish the evils of war, so
far as military requirements per-
mit, are intended to serve as a
general rule of conduct for the
belligerents in their mutual rela-
tions and in their relations with
the inhabitants.

It has not , however, been found
possible at present to concert
stipulations covering all the cir-
cumstances which arise in prac-
tice ;
On the other hand , the High

Contracting Parties clearly do not
intend that unforeseen cases
should, in default of written
agreement , be left to the arbitrary
opinion of military commanders.

Until a more complete code of
the laws of war can be drawn up,
the High Contracting Parties
deem it expedient to dsclare that,
in cases not covered by the rules
adopted by them, the inhabitants
and the belligerents remain ender
the protection and governance of
the principlesof the law of nations,
derived from the usages estab-
lished among civilized peoples,
from the laws of humanity, and
from the dictates of the public
conscience.

They declare that it is in this
sense especially that Articles 1
and 2 of the Regulations adopted
must be understood.
The High Contracting Parties,

wishing to conclude a fresh Con-
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nouvelle Convention 'a cet effet,
out iiommd pour Leurs Plenipo-
tentiaires, savoir:

Sa Majesty Is Rol du Royaume-
Uni de Grande -Bretagne et
d'Irlande et des Territoires
Britanniques an deli des
Mers, Empereur des Indes :

Son Excellence the Right
Honourable Sir Edward Fry,
G.C.B., membre du conseil prive,
Son ambassadeur extraordinaire,
membre de la tour permanents
d'arbitrage ;

Son Excellence the Right
Honourable Sir Ernest Mason
Satow, G.C.M.G., membre du con-
seil prive, membre,de la tour per-
manente d'arhitrage;

Son Excellence the Right
Honourable Donald James Mac-
kay, BaronReay,G.C.S.I.,G.C.I.E.,
membre du conseil prive, ancien
president de l'institut de droit
international;

Son Excellence Sir Henry
Howard, K.C.M.G., C.B., Son
envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentidire a La Haye.

Sa Majest€ 1'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse :

Son Excellence le baron Mar-
schall de Bieberstein, Soil ministre
d'etat, Son ambassadeur extra-
ordinaire et pldnipotentiaire a
Constantinople;

M. Is Dr. Johannes Kriege, Son
envoyd en mission extraordinaire
a la prdsente Conference, Son con-
seiller intime de legation et juris-
consulte all ministere Imperial des
affaires etraugeres, membre de la
tour permanente d'arbitrage.

Le President des Etats-Unis
d'AmBrique :

Son Excellence M. Joseph H.
Choate, ambassadeur extraordi-
naire ;

Son Excellence M. Horace

vention to this effect, have ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of
the British Dominions be-
yond the Seas, Emperor of
India :

His Excellency the. Right
Honourable Sir Edward Fry,
G.C.b'., Privy Councillor, His
Ambassador Extraordinary, mem-
ber of the Permanent Court of
Arbitration ;

His Excellency the Right
Honourable Sir Ernest Mason
Satow, G.C.M.G., Privy Council-
lor, member of the Permanent
Court of Arbitration ;

His Excellency the Right
Honourable Donald James Mac-
kay,Baron Reay,G.C.S.I.,G.C.I.E.,
Privy Councillor, formerly Pre-
sident of the Institute of Inter-
national Law ;

His Excellency Sir Henry
Howard, K.C.M.G., C.B., His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague.

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia:

His Excellency Baron Mar-
schall de Bieberstein, His Minister
of State, His Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at
Constantinople ;

Doctor Johannes Kriege, His
Special Envoy to the present
Conference, His Privy Councillor
of Legation and Legal Adviser to
the Imperial Ministry for Foreign
Affairs, member of the Permanent
Court of Arbitration.

The President of the United
States of America:

His Excellency Mr. Joseph H.
Choate, Ambassador Extraor-
dinary ;

His Excellency Mr. Horace
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Porter; unbassadeur extraordi-
naire ;

Son Excellence M. Uriah M.
Rose, ambassadeur extraordi-
uaire ;

Son Excellence Al. David Jayne
Hill, envoyd extraordinaire et
ininistre pldnipotentiaire de Is
Republique a La Haye;
M. Charles S. Sperry, contre-

amiral, ministre pldnipotentiaire;
M. Georges B. Davis, general

de brigade, chef de la justice
militaire de l'armde fdddrale,
ministre pldnipotentiaire ;

M. William I. Buchanan,
ministre pldnipotentiaire.

Le President de la Republique
Argentine :

Son Excellence M. Roque Saenz
Point, ancien ministre des affaires
dtrangtres,envoyd extraordinaire
et ininistre pldnipotentiaire de la
Republique a Rome, membre de
la tour permanente d'arbitrage;

Son Excellence Al. this Al.
Drago, ancien ministre des affaires
dtrangdres et des cultes de la Re-
publique, depute national, mnem-
bre de la cour permanents d'arbi-
trage ;

Son Excellence M. Carlos
Rodriguez Larreta, ancien mini-
stre des affaires dtrangeres et des
cultes de la Republique, membre
de la cour permanente d'arbi-
trage.

Be Majesty l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Boht me, &c.,
at Roi Apostolique de Hon-
grie :

Son Excellence M. Gaetau
Mdrey de Kapos-Mere, Son con-
seiller intime, Son ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire.

Son Excellence M. le baron
Charles de Macchio, Son envoyd
extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire a Athdnes.

Sa Majesty Is Roi des Beiges :

Son Excellence M. Beernaert,

Porter, Ambassador Extraor-
dinary;

His Excellency Mr. Uriab M.
Rose, Ambassador Extraordinary ;

His Excellency Mr. David
Jayne Hill, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at The Hague ;

Rear - Admiral Charles S.
Sperry, Minister Plenipotentiary;

Brigadier-General George B.
Davis, Judge Advocate-General
of the Federal Army, Minister
Plenipotentiary;

Mr. William I. Buchanan,
Minister Plenipotentiary.

The President of the Argentine
Republic :

His Excellency M. Roque Saenz
Pefia, late Minister for Foreign
Affairs, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Rome, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency M. Luis M.
Drago, late Minister for Foreign
Affairs and Public Worship of
the Republic, National Deputy,
member of the Permanent Court
of Arbitration;

His Excellency M. Carlos
Rodriguez Larreta, late Minister
for Foreign Affairs and Public
Worship of the Republic, mem-
ber of the Permanent Court of
Arbitration ;

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia,
&c., and Apostolic King of
Hungary :

His Excellency Al. Gaetau
Mercy de Kapos-Mdre,His Privy
Councillor, His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary ;

His Excellency Baron Charles
de Macchio, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Athens.

His Majesty the King of the
Belgians :

His Excellency M. Beeruaert,
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Son ministre d'Ctat, membre de la
chambre des reprCsentants, mem-
bre de 1'institut de France et des
acadCmies Royales do Belgique et
de Rouinanie, membre d'honneur
del'institut de dtbit international,
membre do Is tour permanente
d'arbitrage ;

Son Excellence M. J. Van den
Heuvel, Son ministre d'Ctat,
ancien ministre de la justice ;

Son Excellence M. le baron
Guillaume, Son envoyd extra-
ordinaire et ininistre pldnipoten-
tiaire a La Haye, membre de
l'acadCmie Royale de Roumanie.

Le President do la Rdpublique
de Bolivie :

Son Excellence M. Claudio
Pinilla, ministre des affaires
dtrangCres de la Rdpublique,
membre de, is cour permanente
d'arbitrage;

Son Excellence Al. Fernando
E. Guachalla, ministre pldnipo-
tentiaire a Londres.

Le President de Is Rdpublique
des Etats -Unis du Brdsil:

Son Excellence M. Ruy Bar-
bosa, ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire , membre do la
tour permanente d'arbitrage ;

Son Excellence M. Eduardo
F. S. dos Santos Lisboa, envoye
extraordinaire et ministre plCni-
potentiaire a La Haye.

Son Altesse Royale Is Prince
de Bulgaria :

M. Vrban Vinaroff, ge'nCral-
major de 1'Ctat-major, Son gCndral
h la suite ;
M. Ivan Karandjouloff, pro-

cureur-gCndral de Is cour de
cassation.

Le President de la Rdpublique
de Chili :

Son Excellence M. Domingo
Gana, envoye extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de is
Republique a Londres;

His Minister of State, member of
the Chamber of Representatives,
member of the Institute of France
and of the Royal Academies of
Belgium and Roumania, honorary
member of the Institute of Inter-
national Law, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency M. J. Van den
Heuvel, His Minister of State,
late Minister of Justice;

His Excellency Baron Guil-
laume, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague, member of the Royal
Academy of Roumania.

The President of the Republic
of Bolivia :

His Excellency M. Claudio
Pinilla, Minister for Foreign
Affairs of the Republic, member
of the Permanent Court of Arbi-
tration ;

His Excellency M. Fernando
E. Guacballa, Minister Plenipo-
tentiary at London.

The President of the Republic
of the United States of
Brazil :

His Excellency M. Buy Bar-
bosa, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary, memberof the
Permanent Court of Arbitration ;

His ExcelleneyM.Eduardo F. S.
dos Santos Lisboa, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague.

His Royal Highness the Prince
of Bulgaria ;

M. Vrban Vinaroff, Major-
General on the Staff, His General
d la suite;
M. Ivan Karandjouloff, Pro-

curator-General of the Court of
Cassation.

The President of the Republic
of Chile :

His Excellency M. Domingo
Gana, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at London;
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Son Excellence M. Auguste

Matte, envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de Is
Rdpublique h Berlin;

Son Excellence Al. Carlos
Concha, ancien ministre de la
guerre, ancien president de Is
chambre des deputes, ancien en-
voyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire h Buenos Aires.

His Excellency M. Auguste
Matte, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Berlin;

His Excellency M. Carlos
Concha, late Minister of War,
late President of the Chamber
of Deputies, late Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Buenos Aires.

Le President de la Republique
de Colombie :

M. Jorge Holguin, general;
M. Santiago Perez Triana;
Son Excellence M. Marceliano

Vargas, gdndral, envoyd extra-
ordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire de la Rdpublique h Paris.

Le Gouverneur provisoire de
la Rdpublique de Cuba :

M. Antonio Sanchez de Busta-
mante, professeur de droit inter-
national a l'universitd do la
Havane, senateur de la Rdpu-
blique ;

Son Excellence M. Gonzalo de
Quesada y Ar6stegui, envoyd
extraordinaire et ministre pldui-
potentiaire de Is Rdpublique it
Washington ;

M. Manuel Sanguily, ancien
directeur de l'institut d'enseigne-
ment secondaire de Is Havane,
senateur de Is Rdpublique.

Sa Majestk Is Roi de Dan-
mark :

Son Excellence M. Constantin
Brun, Son chanibellan, Son envoyd
extraordinaire et ministre pleni-
potentiairea Washington ;

M. Christian Frederik Scheller,
contre-amiral ;

M. Axel Vedel, Son chambellan,
chef de section an ministdre Royal
des affaires dtrangeres.

Le President de la Rdpublique
Dominicaine :

M. Francisco Henriquez y
Carvajal, ancien secrndaire d'dtat

The President of the Republic
of Colombia:

General Jorge Holguin ;
M. Santiago Perez Triana ;
His Excellency General Mar-

celiano Vargas, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Republic at Paris.

The Provisional Governor of
the Republic of Cuba:

Al. Antonio Sanchez de Busta-
mante, Professor of International
Law at the Havana University,
Senator of the Republic;

His Excellency M. Gonzalo de
Quesada y Ar6stegui, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Republic at
Washington :

Al. Manuel Sanguily, late
Director of the Institute of
Secondary Education at Havana,
Senator of the Republic..

His Majesty the King of Den-
mark :

His Excellency M. Constantin
Brun, His Chamberlain, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Washington ;

Rear-Admiral Christian Frede-
rik Scheller;

Al. Axel Vedel, His Chamber-
lain, head of a department in the
Royal Ministry for ForeignAftairs.

The President of the Domini-
can Republic:

Al. Francisco Henriquez y
Carvajal, late Secretary of State
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an ministare des affaires etran-
g6res de Is Republique, membre
de la cour permanents d'arbi-
trage;

M. Apolinar Tejera, recteur de
1'institut professionnel de la Re-
publique, membre de Is Dour per-
manente d'arbitrage.

Le Pr6sident de la R6publique
de l'Equatenr :

Son Excellence M. Victor
Rend6n, envoys extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de la
R6publique a Paris et it Madrid;

M. Enrique Dorn y de Alsua,
charge d'affaires.

Le Pr6sident de la R6publique
Frangaise:

Son Excellence M. Leon Bour-
geois, ainbassadeur extraordinaire
de la R6publique, senateur, ancien
president du conseil des ministres,
ancieu ministre des affaires etran-
geres, membre de la cour per-
manente d'arbitrage;

M. le baron d'Estournelles de
Constant, s6nateur, ministre p16-
nipotentiaire de premiere ciasse,
memhre de la cour permanente
d'arbitrage;

M. Louis Renault, professeur a
Is. faculte de droit a 1'universit6
de Paris, ministre pl6nipoten-
tiaire honoraire, jurisconsulte du
minist6re des affaires dtrang6res,
membre de l'institut de France,
membre de la cour permanente
d'arbitrage ;

Son Excellence M. Marcellin
Pellet, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de la
Republique FranSaise a La Hays.

Sa Majest6 le Roi des Hel-
l6nes :

Son Excellence M. Cidon Rizo
Rangabd, Son envoy6 extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire
a Berlin ;
M. Georges Streit, professeur

de droit international a 1'uni-

in the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

M. Apolinar Tejera, Rector of
the Professional Institute of the
Republic, member of the Per-
manent Court of Arbitration.

The President of the Republic
of Ecuador:

His Excellency M. Victor
Rend6n, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris and Madrid ;

M. Enrique Dorn y de Als ia,
Charg6 d'Affaires.

The President of the French
Republic :

His Excellency M. Leon Bour-
geois, Ambassador Extraordinary
of the Republic, Senator, late
President of the Council of
Ministers, late Minister for
Foreign Affairs, member of the
Permanent Court of Arbitration;

Baron d'Estonrnelles do Con-
stant, Senator, Minister Pleni-
potentiary of the First Class,
member of the Permanent Court
of Arbitration ;

At Louis Renault, Professor at
the Faculty of Law at the Paris
University, . honorary Minister
Plenipotentiary, Legal Adviser to
the Ministry for Foreign Affairs,
member of the Institute. of.
France, member of the Per-
manent Court of Arbitration ;

His Excellency M. Marcellin
Pellet, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
French Republic at The Hague.

His Majesty the King of the
Hellenes :

His Excellency M. Cleon Rizo
Rangabe, His Envoy Extraor.
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin;-

M. Georges Streit, Professor of
International Law at the Athens
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versit6 d'Ath6nes, tnembre de Is
cour permanente d'arbitrage.

Le President de la Republique
de Guatemala :

M. Jose Tible Machado, charg6
d'affaires de Is Republique a La
IIaye et a Londres, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

Al. Enrique G6mez Carrillo,
charg6 d'affaires de Is Republique
a Berlin.

Le President de is Republique
d'Haiti :

Son Excellence Al. Jean Joseph
Dalb6mar, envoye extraordinaire
et ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris ;

Son Excellence Al. J. N. Leger,
envoy6 extraordinaire et ministre
plenipotentiaire de la Republique
a Washington ;

M. Pierre Hudicourt, ancien
professeur do droit international
public, avocat an barrcau de Port
an Prince.

University, member of the Per-
manent Court of Arbitration.

The President of the Republic
of Guatemala :

M. Jose Tible Machado, Charge
d'Affaires of the Republic at The
Hague and at London, member of
the Permanent Court of Arbitra-
tion ;
M. Enrique Gomez Carillo,

Charge d'Affaires of the Republic
at Berlin.

The President of the Republic

of Haiti :

His Excellency M. Jean Joseph
Dalb6mar, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris ;

His Excellency M. J. N. Leger,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Repub-
lic at Washington;
M. Pierre Hudicourt, late Pro-

fessor of Public International
Law, Advocate at the Port-au
Prince Bar.

Sa Majeste Is Roi d'Italie:

Son Excellence le comte Joseph
'1'ornielli Brusati di Vergano, s6-
nateur du Royaume, ambassadeur
de Sa Majestd le Roi a Paris,
metnbre de la cour permanente
d'arbitrage, president de Is d6l6-
gation Italienne;

Son Excellence M. Is com-
mandeur Guido Pompilj, d6put6
an parlement, sous - secrdtaire
d'etat an ministere Royal des
affaires 6trangeres ;

M. Is commandeur Guido
Fusinato, conseiller d'6tat, d6put6
an parlement, ancien ministre de
1'instruction.

Sa Majeste 1'Empereur du
Japon:

Son Excellence M. Keiroku
Tsudzuki, Son ambassadeur ex-
traordinaire et plenipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro
Sato, Son envoy6 extraordinaire

His Majesty the King of Italy

His Excellency Count Joseph
Tornielli Brusati di Vergano,
Senator of the Kingdom, His
Majesty's Ambassador at Paris,
member of the Permanent Court
of Arbitration, President of the
Italian Delegation;

His Excellency Commander
Guido Pompilj, Deputy, Under-
Secretary of State at the Royal
Ministry for Foreign Affairs;

Commander Guido Fusinato,
Councillor of State, Deputy, late
Minister of Instruction.

His Majesty the Emperor of
Japan :

His Excellency -Mr. Keiroku
Tsudzuki, His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary ;

. His Excellency Mr. Aimaro
Sato, His Envoy Extraordinary
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et ministre plenipotentiaire a La
Haye.

Son Altesse Royale le Grand
Due de Luxembourg, Duo
de Nassau :

Son Excellence M. Eyschen,
Son ministre, d'etat, president du
Gouvernement Grand Ducal;

Al. le comte de Millers, charge
d'affaires du Grand-Duche a
Berlin.

Le Pr€sident des Etats-Unis
Mexicains :

Son Excellence M. Gonzalo A.
Esteva, envoye extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de Is
Republique k Rome ;

Son Excellence M. Sebastian B.
de Mier, envoye extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris ;

Son Excellence M. Francisco L.
de la Barra, envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire
de la Republique a Bruxelles et a
La Haye.

Son Altesse Royale le Prince
de Montdndgro:

Son Excellence M. Nelidow,
conseiller prive Imperial actuel,
ambassadeur de Sa Majeste I'Em-
pereur de Toutes les Russies a
Paris ;

Son Excellence M. de Martens,
conseiller prive Imperial, membre
permanent du conseil Cu mini-
stbre Imperial des affaires etran-
gares de Russie ;

Son Excellence M. Tcharykow,
conseiller d'etat Imperial actuel,
envoye extraordinaire et ministre
plenipotentiaire de Sa Majeste
l'Empereur do Toutes lea Russies
a La Haye.

Sa Majeste Is Rot de NorOge:

Son Excellence M. Francis
Hagerup, ancien president du con-
seil, ancien professeur de droit,

and Minister Plenipotentiary at
The Hague.

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg, Duke
of Nassau :

His Excellency M. Eyschen,
His Minister of State, President
of the Grand Ducal Government;

Count de Villers, . Charge
d'Affaires of the Grand Duchy
at Berlin.

The President of the United
States of Mexico :

His Excellency M. Gonzalo A.
Esteva, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Rome;

His Excellency M. Sebastian
B. de Mier, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris ;

His Excellency M. Francisco
L. do la Barra, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic at Brussels
and The Hague.

His Royal Highness the Prince
of Montenegro:

His Excellency M. Nelidow,
Imperial Privy Councillor, Am-
bassador of His Majesty the
Emperor of All the Russias at
Paris ;

His Excellency M. de Martens,
Imperial Privy Councillor, per-
manent member of the Council
of the Imperial Russian Ministry
for Foreign Affairs;

His Excellency M. Tcharykow,
Imperial Councillor of State, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty
the Emperor of All the Russias
at The Hague.

His Majesty the King ox
Norway :

His Excellency M. Francis
Hagerup, late President, of the
Council, late Professor of Law,
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Son envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire a La
Haye et a Copenhague, membre
de la tour permanente d'arbitrage.

His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague and Copenhagen, member
of the Permanent Court of Arbi-
tration.

Le President de la Republique
de Panama:

M. Belisario Porras.

Le President de Is Republique
du Paraguay:

Son Excellence M. Eusehio
Machafu, envoyd extraordinaire
et ininistre pldnipotentiaire de Is
Republique a Paris ;

M. Is comte G. Du Monceau de
Bergendal, consul de to Repu-
blique a Bruxelles.

So Majeste la Reins des Pays-
Bas :

M. W. H. de Beaufort, Son
ancien ministre des affaires
etrangtres, membre de Is seconcle
chambre des etats-gdne'raux ;

Son Excellence M. T. Al. C.
Asser, Son ministre d'etat, mem-
bre du conseil d'etat, membre de
]a tour permanente d'arbitrage;

Son Excellence le jonlcheer
J. C. C. den Beer Poortugael,
lieutenant-general en retraite,
ancien ministre de Is guerre,
membre do conseil d'etat;

Son Excellence Is jonkheer
J. A. Roell, Son aide-de-camp en
service extraordinaire, vice-amiral
en retraite, ancien ministre de Is
marine ;

M. J. A. Loeff, Son ancien
ministre do to justice, membre de
Is seconde chambre des dtats-
gdndraux.

Le President de Is Republique
du Perou :

Son Excellence M. Carlos G.
Candamo, envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire de Is
Republique a Paris et a Londres,
membre de Is cour permanente
d'arbitrage.

The President of the Republic
of Panama:

Al. Belisario Porras.

The President of the Republic
of Paraguay:

His Excellency Al. Eusebio
MachaIn, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris;

Count G. Du Monceau do 13er-
gendal, Consul of the Republic
at Brussels.

Her Majesty the Queen of the'
Netherlands :

Al. W. H. de Beaufort, Her
late Minister for Foreign Affairs,
member of the Second Chamber
of the States-General;

His Excellency M. T. M. C.
Asser, Her Minister of State,
member of the Council of State,
member of the Permanent Court
of Arbitration ;

His Excellency Jonkheer
J. C. C. den Beer Poortugael,
retired Lieutenant-General, late
Minister for War, member of the
Council of State ;

His Excellency Jonkheer J. A.
Rbell, Her Aide-de-Camp on
Special Service, retired Vice-
Admiral, late Minister of Marine ;

M. J. A. Loeff, Her late Minis-
ter of Justice, member of the
Second Chamber of the States-
General.

The President of the Republic
of Peru:

His Excellency M. Carlos G.
Candamo, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Paris and London,
member of the Permanent Court
of Arbitration.
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Sa Majestd Imp6riale Is Schah
do Perse :

Son Excellence Samad Khan
Momtazos Saltaneh, Son envoyd
extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire 3 Paris, membre de Is
cour permanents d'arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahmed
Khan Sadigh Ul Mulk, Sou en-
voyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire a La Haye.

Sa Majest€ Is Roi de Portugal
et des Algarves, &c.:

Son Excellence M. lo Marquis
de Several, Son conseiller d'etat,
pair du Royaume,ancien ministre
des affaires dtrangeres, Son en-
voyd extraordinaire et ministre
-pldnipotentiaire b Londres, Son
ambassadeur extraordinaire et
pldnipotentiaire ;

Son Excellence M. le cointe de
Selir, Son envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire 'a La
Haye ;

Son Excellence M. Alberto
d'Oliveira, Son envoyd extraordi-
naire et ministre pldnipotentiaire
'a Berne.

So Majest€ Is Roi de Ron-
manie :

Son Excellence M. Alexandre
Beldiman, Son envoyd extraordi-
naire et ministre pldnipotentiaire
a Berlin;

Son Excellence M. Edgar
Mavrocordato, Son envoyd extra-
ordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire is La Haye:

Sa Majestd 1'Empereur de
Toutes lea Russies :

Son Excellence M. Ndlidow,
Son conseiller privd actuel, Son
ambassadeur a Paris ;

Son Excellence M. de Martens,
Son conseiller privd, membre per-
manent du conseil du ministere
Impdrial des affaires dtrangdres,
membre de la cour permanents
d'arbitrage ; .

His Imperial Majesty the Shah
of Persia :

His Excellency Samad Khan
Momtazos Saltaneh, His Envoy
Extraordinaryand Minister Pleni-
potentiary at Paris, member of the
Permanent Court of Arbitration;

His Excellency Mirza Ahmed
Khan Sadigh Ill Mulk, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague.

His Majesty the King of Por-
tugal and the Algarves, Fee. :

His Excellency the Marquis of
Several, His Councillor of State,
Peer of the Realm, late Minister
for Foreign Affairs, His Envoy
Extraordinaryand Minister Pleni-
potentiary at London, His Ambas-
sador Extraordinary and Pleni-
potentiary ;

His Excellency Count de Selir,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague;

His Excellency M. Alberto
d'Oliveira, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berne.

His Majesty the King of Rou-
mania :

His Excellency M. Alexandre
Beldiman, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berlin ;

His Excellency M. Edgar
Mavrocordato, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague. .

His Majesty the Emperor of
All the Russias :

His Excellency M. Ndlidow,
His Privy Councillor, His Am-
bassador at Paris;

His Excellency M. de Martens,
His Privy Councillor, permanent
member of the Council of the
Imperial Ministry for Foreign
Affairs, member of the Permanent
Court of Arbitration ;

4
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-Son Excellence Al. Tcharykow,

Son conseiller d'etat actuel, Son
chambellan, Son envoye extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire & La Haye.

Le President de Is R€publique
du Salvador :

M. Pedro I. Matheu, charge
d'affaires de Is Republique 4 Paris,
membre de la cour permanente
d'arbitrage ;
M. Santiago Perez Triana,

charge d'affaires de Is Republique
aLondres.

Sa Majesty Is Rol de Serbie :

Son Excellence M. Sava
GrouItch, general, president (lit
conseil d'etat;

Son Excellence M. Milovan
Milovanovitch. Son envoye extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire A Rome, membre de Is tour
permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Michel
Militchevitch, Son envoy-6 extra-
ordinaire et ministre plenipoten-_
tiaire A Londres et h La Hays.

Sa Majesty Is Roi de Siam:

Mom Chatidej Udom, major-
general;
M. C. Corragioni d'Orelli, Son

conseiller de legation ;
Luang Bhuvanarth Narubal,

capitaine.

Sa Majesty Is Roi de Suede,
des Goths at des Vendes:

Son Excellence M. Knut
Hjalmar Leonard Hammarskjold,
Son ancien ministre de Is justice,
Son envoye extraordinaire et
ministre plenipotentiaire a Copen-
hague, membre de Is cour per-
manente d'arbitrage;

M. Johannes Hellner, Son
ancien ministre sans portefeuille,
ancien membre de Is tour supreme
de Suede, membre de la cour per-
manente d'arbitrage.

His Excellency M. Teharykow,
His Councillor of State, His
Chamberlain, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague.

The President of the Republic
of Salvador :

M. Pedro I. Matheu, Charge
d'Affaires of the Republic at
Paris, member of the Permanent
Court of Arbitration ;

M. Santiago Perez Triana,
Charge d'Affaires of the Republic
at London.

His Majesty the King of Servia :

His Excellency General Sava
Grou tch, President of the Coun-
cil of State ;

His Excellency M. Milovan
Milovanovitch, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Rome, member of the
Permanent Court of Arbitration ;

His Excellency M. Michel
Militchevitch, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary at London and The
Hague.

His Majesty the King of Siam :

Major-General Mom Chatidej
Udom ;
M. C. Corragioni d'Orelli, His

Councillor of Legation ;
Captain Luang Bhiivanarth

Narubal.

His Majesty the King of
Sweden, of the Goths and
the Wends :

His Excellency M. Knut
Hjalmar Leonard Hammarskjold,
His late Minister of Justice, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Copen-
hagen, member of the Permanent
Court of Arbitration;

M. Johannes Hellner, His late
Minister (without portfolio), late
member of the Supreme Court of
Sweden, member of the Per-
manent Court of Arbitration.



Le Conseil Federal Suisse :
Son Excellence M. Gaston

Carlin, envoye extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de la
Confederation suisse'a Londres et
d La Haye ;

M. Eugene Borel, colonel d'6tat
major general, professeur h l'uni-
versit6 de Geneve;

M. Max Huber, professeur de
droit a l'universit6 de Zurich.

Sa Majesty FEmpereur des
Ottomans :

Son Excellence Turkhan Pacha,
Son ambassadeur extraordinaire,
ministre do l'evkaf;

Son Excellence Rechid Bey,
Son ambassadeur k Rome;

Son Excellence Mehemmed
Pacha, vice-amiral.

Le President de Is R6publique
Orientale de 1'Uruguay:

Son Excellence M. Jose Batlle
y Ordornez, ancien president de Is
R6publique, membre de la cour
permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Juan P.
Castro ancien president du s6nat,
envoye extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Is R6publique
A Paris, inembre de la cour per-
manente darbitrage.

Le President des Etats-Unix
de Venezuela:

M. Jose Gil Fortoul, charge
d'affaires de la Republique A
Berlin.

Lesquels, apres avoir depose
leurs pleins pouvoirs, trouv6s on
bonne et due forme, sent convert us
de ce qui suit :

ARTICLE 1.

Les Puissances contractantes
donneront h leurs forces armees
de terre des instructions qui

The Swiss Federal Council:

His Excellency M. Gaston
Carlin, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation at London
and The Hague;

M. Eugene Borel, Colonel on
the General Staff, Professor at
the University of Geneva ;

M. Max Huber, Professor of
Law at the University of Zurich.

His Majesty the Emperor of
the Ottomans:

His Excellency Turkhan Pasha,
His Ambassador Extraordinary,
Minister of the Evkaf ;

His Excellency Rechid Bey,
His Ambassador at Rome ;

His Excellency Vice-Admiral
Mehemmed Pasha.

The President of the Oriental
Republic of Uruguay:

His Excellency M. Josh Batlle
y Ordoriez, late President of the
Republic, member of the Per-
manent Court of Arbitration ;

His Excellency M. Juan P.
Castro, late President of the
Senate, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
Republic at Paris, member of the
Permanent Court of Arbitration.

The President of the United
States of Venezuela:

M. Josh Gil Fortoul, Charge
d'Affaires of the Republic at
Berlin.

Who, after having deposited
their full powers, found to be in
good and due form , have agreed
upon the following

ARTICLE 1.

The Contracting Powers shall
issue instructions to their armed
land forces which shall be in con-

4
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seront conformes an Rdglement
concernant les loin et Contraries de
Is guerre sur terre, annexe a Is
prdsente Convention.*

fornlity with the Regulations re-
specting the Laws and Customs
of War on Land, annexed to the
present Convention.*

ARTICLE 2.

Les dispositions contenues dans
le Rlglement vise a Particle le'
ainsi que clans la prdsente Con-
vention, ne sont applicables
qu'entre les Puissances contrac-
tantes et seulement si les belligd-
rants sont tons parties a Is Con-
vention.

ARTICLE 3.

La Partie belligdrante qui vio-
lerait lea dispositions dudit Regle-
ment sera tenue a indenmitd, s'il
y a lieu. Elle sera responsable
de tons actes commis par les per-
sonnes faisant partie do sa force
armde.

ARTICLE 4.

La prdsente Convention dftment
ratifide remplacera, dans les rap-
ports entre les Puissances con-
tractantes, la Convention du 29
juillet, 1899, concernant les lois
et coutumes de la guerre sur
terre.
La Convention de 1899 reste

en vigueur dans les rapports entre
les Puissances qui font signde et
qui ne ratifieraient pas dgalement
la prdsente Convention.

ARTICLE 5.

La prdsente Convention sera
ratifide aussitot que possible.

Les ratifications seront ddposdes
a La Haye.
Le premier depot de ratifica-

tions sera eonstatd par un procss-
verbalsignd par les reprdsentants
des Puissances qui y prennent

ARTICLE 2.

The provisions contained in the
Regulations referred toin Article 1,
as well as in the present Conven-
tion, do not apply except between
Contracting Powers, and then
only if all the belligerents are
parties to the Convention.

ARTICLE 3.

A belligerent party which vio-
lates the provisions of the said
Regulations shall, if the case
demands, be liable to pay com-
pensation. It shall be responsible
for all acts committed by persons
forming part of its armed forces.

ARTICLE 4.

The present Convention, duly
ratified, shall replace, as between
the Contracting Powers, the Con-
vention of the 29th July, 1899,
'respecting the Laws and Customs
of War on Land.

The Convention of 1899 re-
mains in force as between the
Powers which signed it, but which
do not ratify the present Conven-
tion.

ARTICLE 5.

The present Convention shall
be ratified as soon as possible.

The ratifications shall be de-
posited at The Hague.
The first deposit of ratifications

shall be recorded in a Protocol
signed by the Representatives of
the Powers which take part

. See p. 142.
[63] C
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part et par le Ministre des Affaires
LtrangAres des Pays-Bas.

Les depots ulterieurs de ratifica-
tions se feront an moyen d'une
notification dcrite adressde an
Gouvernement des Pays-Bas et
accompannde de 1'instrument de
ratification.

Copie certifide conforme du
proses-verbal relatif an premier
depot de ratifications, des notifica-
tions mentionndes a I'alinda pre-
cedent ainsi que des instruments
de ratification, sera immddiate-
ment remise par les soins du Gou-
vernement des Pays-Bas et par Is
voie diplomatique aux Puissances
convides a Is Deuxidme Confe-
rence de la Paix, ainsi qu'aux
autres Puissances qui auront
adhere a la Convention. Dans
les cas vises par l'alinda prece-
dent, ledit Gouvernement leur
fera connaltre en m@me temps la
date a laquelle it a recu Is notifica-
tion.

ARTICLE 6.

Les Puissances non signataires
sont admises a adhdrer a la pre-
sente.Convention..

La Puissance qui desire adhdrer
notifie par Cork son intention an
Gouvernement des Pays-Bas en
lui transmettant Paste d'adhdsion
qui sera depose daps les archives
dudit Gouvernement.

Cc Gouvernement transmettra
immddiatement atoutes les autres
Puissances copie certifiee con-
forme de la notification ainsi que
de Paste d'adhesion, en indiquant
la date a laquelle it a requ la
notification.

ARTICLE 7.

La presente Convention pro-
duira effet, pour lea Puissances

therein and by the Netherland
Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of rati-
fications shall be made by means
of a written notification, addressed
to the Netherland Government
and accompanied by the instru-
ment of ratification.
A duly certified copy of the

Protocol relating to the first
deposit of ratifications, of the
notifications mentioned in the
preceding paragraph, and of the
instruments of ratification, shall
be immediately sent by the
Netherland Government, through
the diplomatic channel, to the
Powers invited to the Second
Peace Conference, as well as to
the other Powers which have
acceded to the Convention. The
said Government shall, in the
cases contemplated in -the pre-
ceding paragraph, inform them at
the same time of the date on
which it received the notification.

ARTICLE 6.

Non-Signatory Powers may ac-
cede to the present Convention.

'A Power which desires to ac-
cede notifies its intention in
writing to the Netherland Go-
vernment, forwarding to it the
act of accession, which shall be
deposited in the archives of the
said Government.

The said Government shall im-
mediately forward to all the other
Powers a duly certified copy of
the notification as well as of the
act of accession, mentioning the
date on which it received the noti-
fication.

ARTICLE 7.

The present Convention shall
take effect, in the case of the
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qui auront particip6 an premier
depot de ratifications, soixante
jours apr6s la date du proc6s-
verbal de ce depot et, pour les
Puissances qui ratifieront ult6-
rieurement on qui adh6reront,
soixante jours apres que Is notifi-
cation de leur ratification on de
lour adhesion aura 616 regue par
le Gouvernement des Pays-Bas.

Powers which were parties to the
first deposit of ratifications, sixty
days after the date of the Proto-
col recording such deposit, and,
in the case of the Powers which
shall ratify subsequently or which
shall accede, sixty days after the
notification of their ratification or
of their accession has been re-
ceived by the Netherland Govern-
ment.

ARTICLE 8.

S'il arrivait qu'une des Puis-
sances contractantes voulfit dd-
noncer la presents Convention, in
denonciation sera notifiee par
ecrit an Gouvernement des Pays-
Bas qui communiquera immd-
diatement eopie certifiee conforme
de Is notification a toutes les
autres Puissances en leur faisant
savoir Is date 'a. laquelle it 1'a
re que.
La d6nonciation ne produira ses

effets qu'a 1'dgard de la Puissance
qui l'aura notifiee et on an apres
que la notification en sera parve-
nue au Gouvernement des Pays-
Bas.

ARTICLE 9.

Un registre tenu par Is Mini-
ste're des Affaires Etrangeres des
Pays-Bas indiquera la date du
depot de ratifications effectud en
vertu de Particle 5, alin6as 3 et 4,
ainsi que la date a laquelle auront
dtd reques les notifications d'adh6-
sion (article 6, alin6a 2) on de
denonciation (article 8, alin6a 1).

Chaque Puissance contractante
est admise a prendre connaissance
de ce registre et a en demander
des extraits certifies conformes.

En foi de quoi, les Pi6ni.poten-
[63]

ARTICLE. 8.

In the event of one of the
Contracting Powers wishing to
denounce the present Convention,
the denunciation shall be notified
in writing to the Netherland Go-
vernment, which shall imme-
diately communicate a duly cer-
tified copy of the notification to
all the other Powers, informing
them of the date on which it was
received.
The denunciation shall only

operate in respect of the denoun-
cing Power, and only on the
expiry of one year after the noti-
fication has reached the Nether-
land Government.

ARTICLE' 9,

A register kept by the Nether-
land Ministry for Foreign Affairs
shall record the date of the deposit
of ratifications effected in virtue
of Article 5, paragraphs 3 and 4,
as well as the date on which the
notificationsof accession (Article 6,
paragraph 2) or of denunciation
(Article 8, paragraph 1) have been.
received.

Each Contracting Power is
entitled to have access to this
register and to be supplied with
duly certified extracts from it.

In faith whereof the Plenipo-
c 2



tiaires out revetu Is presente
Convention de leurs signatures.

Fait a La Haye, le dix-huit
octobre mil neuf cent sept, en an
seul exemplaire qui resters depose
dans leg archives du Gouverne-
ment des Pays-Bas 'et clout des
copies, certifiees conformes, seront
remises par la voie diplomatique
auxPuissancesquiouteteconviees
a la Deuxidme Conference de la
Paix.

Pour la Grande-Bretagne:

EDW. FRY.
ERNEST SATOW.
REAY.
HENRY HOWARD.

Pour 1'Allemagne :

MARSCHALL.
KRIEGE.

(Sous reserve de l'article 44 du
Reglement annexe.)

Pour leg L`tats-Unis d'Amerique :
JOSEPH H. CHOATE,
HORACE PORTER.
U. M. ROSE.
DAVID JAYNE HILL.
C. S. SPERRY.
WILLIAM I. BUCHANAN.

Pour 1'Argentine:

ROQUE SAENZ PENA.
LUIS M. DRAGO.
C. RftZ LARRETA.

Pour 1'Autriche-Hongrie :
MEREY.
Bom MACCHIO.

(Sous reserve do la declaration
faite dans la seance pleniere de la
Conference du 17 aoftt 1907.)

tentiaries have appended their
signatures to the present Conven-
tion.

Done at The Hague, the 18th
October, 1907, in a single original,
which shall remain deposited in
the archives of the Netherland
Government, and of which duly
certified copies shall be sent,
through the diplomatic channel,
to the Powers invited to the
Second Peace Conference.

For Great Britain:

EDW. FRY.
ERNEST SATOW.
REAY.
HENRY HOWARD.

For Germany :

MARSCHALL.
KRIEGE.

(Under reservation of Ar-
ticle 44 of the annexed Regula-
tions.)

For the United States of America :

JOSEPH H. CHOATE,
HORACE PORTER.
U. M. ROSE.
DAVID JAYNE HILL.
C. S. SPERRY.
WILLIAM I. BUCHANAN.

For the Argentine Republic :

ROQUE SAENZ PENA.
LUIS M. DRAGO.
C. RI EZ LARRETA.

For Austria-Hungary :

MEREY.
BoN MACCHIO.

(Under reservation of the
Declaration made at the plenary
meeting of the Conference held
on August 17, 1907.)



Pour la Belgique:

A. BEERNAERT.
J. VAN DEN HEUVEL.
GUILLAUME.

Pour la Bolivie :

CLAUDIO PINILLA.

Pour le Brdsil :

RUY BARBOSA.
E. LISBOA.

Pour la Bulgarie :

GENERAL-MAJoR VINAROFF.
IV. KARANDJOULOFF.

Pour le Chili :

DOMINGO GANA.
AUGUSTO MATTE.
CARLOS CONCHA.

Pour la Colombie :

JORGE HOLGUIN.
S. PEREZ TRIANA.
M. VARGAS.

Pour la Rdpublique de Cuba:

ANTONIO S. DE
BUSTAMANTE.

GONZALO DE QUESADA.
MANUEL SANGUILY.

Pour le Danemark.

C. BRUN.

Pour la Rdpublique Dominicaine:

DR. HENRIQUEZ Y
CARVAJAL.

APOLINAR TEJERA.

Pour l 'Equateur :

VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALSUA.

Pour la France:

LEON BOURGEOIS.
D'ESTOURNELLES DE

CONSTANT.
L. RENAULT.
MARCELLIN PELLET.

For Belgium :
A. BEERNAERT.
J. VAN DEN HEUVEL.
GUILLAUME.

For Bolivia :

CLAUDIO PINILLA.

For Brazil :

RUY BARBOSA.
E. LISBOA.

For Bulgaria:

MAJOR-GENERAL VINAROFF.

TV. KARANDJOULOFF.

For Chile :

DOMINGO GANA.
AUGUSTO MATTE.
CARLOS CONCHA.

For Colombia :

JORGE HOLGUIN.
S. PEREZ TRIANA.
M. VARGAS.

For the Republic of Cuba :

ANTONIO S. DE
BUSTAMANTE.

GONZALO DE QUESADA.
MANUEL SANGUILY.

For Denmark :

C. BRUN.

For the Dominican Republic :

DR. HENRIQUEZ Y
CARVAJAL.

APOLINAR TEJERA.

For Ecuador:

VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALStA.

For France:

LEON BOURGEOIS.
D'ESTOURNELLES DE

CONSTANT.
L. RENAULT.
MARCELLIN PELLET



Pour la Grece :
CLEON RIZO RANGABE.
GEORGES STREIT.

Pour le Guatemala :

JOSE TIBLE MACHADO.

Pour I'Haiti :

D'ALBEMAR JN.:JOSEPH.
J. N. LEGER.
PIERRE HUDICOURT.

Pour 1'Italie :

POMPILJ.
G. FUSINATO.

Pour le Japon :

AIMARO SATO.

(Avec reserve de l'article 44.)

Pour le Luxembourg:

EYSCHEN.
CTE. DE VILLERS.

Pour le Mexique:

G. A. ESTEVA.
S. B. DE MIER.
F. L. DE LA BARRA.

Pour Is Montenegro :

NELIDOW.
MARTENS.
N. TCHARYKOW.

(Sous reserves formulees a Par-
ticle 44, du Reglement annexe a
is presente Convention et con-
signees an proces -verbal, do la
quatriame seance pleniare du 17
ao^3t 1907.)

Pour la Norvege :

F. HAGERUP,

Pour 1e Panama :
B. PORRAS.

Pour le Paraguay :

G. DU MONCEAU.-

For Greece :

CLEON RIZO RANGABE.
GEORGES STREIT.

For Guatemala :

JOSE TIBLE MACHADO.

For Haiti :

DALBEMAR JN. JOSEPH.
J. N. LEGER.
PIERRE HUD,ICOURT.

For Italy:

POMPILJ.
G. FUSINATO.

For Japan :

AIMARO SATO.

(With the reservation of Ar-
ticle 44.) -

For Luxemburg :

EYSCHEN.
CTE. DE VILLERS.

For Mexico:

G. A. ESTEVA.
S. B. DE MIER.
F. L. DE LA BARRA.

For Montenegro :

NELIDOW.
MARTENS.
N. TCHARYKOW.

(Under reservations made as
to Article 44 of the Regulations
annexed to the present Conven-
tion, and recorded in the Minutes
of the proceedings of the fourth
plenary meeting held on August
17, 1907.)

For Norway :

K HAGERUP.

For Panama:
B. PORRAS.

For Paraguay:

G. DU MONCEAU.
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Pour les Pays-Bas :
W. H. DE BEAUFORT.
T. M. C. ASSER.
DEN BEER 1'OOI{TUGAEL.
J. A. ROELL.
J. A. LOEFF.

For the Netherlands:

W. H. DE BEAUFORT.
T. M. C. ASSER.
DEN BEER POORTUGAEL.
J. A. ROELL.'
J. A. LOEFF.

Pour le Pdrou :

0. G. CANDAMO.

Pour Is Perse :

MOMTAZOS-SALTANEH
M. SAMAD KHAN.

SADIGH UL MULK M.
ARMED KHAN.

Pour le Portugal :

MARQUIS DE SOVERAL.
CONDE DE SELIR.
ALBERTO D'OLIVEIRA.

Pour la Roumanie :
EDG. MAVROCORDATO.

Pour Is Russie :
NE`LIDOW.
MARTENS.
N. TCHARYKOW.

(Sous reserves fornnlldes a Par-
ticle 44 du Reglement annexe a
Is prdsente Convention et con-
signdes an proces -verbal de la
quatrieme seance pldniere du 17
aofft 1907.)

Pour le Salvador :

P. J. MATHEU.
S. PE`REZ TRIANA.

Pour ]a Serbie :

S. GROUITCH.
M. G. MILOVANOV [TCH.
M. G. MILITCHEVITCH.

Pour le Siam :

MOM CHATIDEJ UDOM.
C. CORRAGIONI D'ORELLI.
LUANG BHUVANARTH

NARUBAL.

For Peru :

C. G. CANDAMO.

For Persia :

MOMTAZOS-SALTANEH
M. SAMAD KHAN.

SADIGH UL MULK M.
ARMED KHAN.

For Portugal:

MARQUIS DE SOVERAL.

CONDE DE SELIR.

ALBERTO D'OLIVEIRA.

For Roumania :

EDG. MAVROCORDATO.

For Russia :
NELIDOW.
MARTENS.
N. TCHARYKOW.

(Under reservations made as
to Article 44 of the Regulations
annexed to the present Conven-
tion, and recorded in the Minutes

of the proceedings of the fourth
plenary meeting held on August

17, 1907.)

For Salvador:

1'. J. MATHEU.
S. PEREZ TRIANA.

For Servia :

S. GROUITCH.
If. G. MILOVANOVITCH.
M. G. MILITCHEVITCH.

For Siam :

MOM CHATIDEJ UDQM.
C. CORRAGIONI D'ORELLI.
LUANG BHU VANARTH

NARUBAL.
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Pour Is Suede :

K. H. L. HAMMARSKJOLD.
JOH. HELLNER.

Pour Is Suisse :

CARLIN.

Pour Is Turquie :
TURKHAN.

(Sous reserve de Particle 3.)

Pour l'Uruguay:

JOS] BATLLE Y ORDOREZ.

Pour le Venezuela :
J. GIL FORTOUL.

Annexe a la Convention.

Rtglement coneernant Its Lois et
coutumes de In guerre sur terre:

Section I.-DEs BELLIG RANTS.

Chapitre I.-De la qualitd de
belligerant.

ARTICLE 1.

LES leis, lea droits et les devoirs
de la guerre no s'appliquent pas
seulement a 1'armee, mail encore
aux milices et aux corps de volon-
taires rounissant lee conditions
suivantes:

10. d'avoir a leur tete une per-
sonne responsable pour see sub-
ordoi mes ;

2°. d'avoir un signe distinctif
fixe et reconnaissable a distance;

3°. de porter lee armes ouverte-
ment et

4°. de so conformer dane leurs
operations aux Lois et coutumes
do Is guerre.

For Sweden:

K. H. L. HAMMARSKJOLD.
JOH. HELLNER.

For Switzerland:

CARLIN.

For Turkey :
TURKHAN.

(Under reservation of Ar-
ticle 3.)

For Uruguay:

JOSE BATLLE Y ORDONEZ.

For Venezuela :

J. GIL FORTOUL.

Annex to the Convention.

Regulations respecting the Laws
and Customs of War on Land.

Section 1.-OF BELLIGERENTS.

Chapter I.-The Status of Belli-
gerent.

ARTICLE 1.

THE laws, rights, and duties of
war apply not only to the army,
but also to militia and volunteer
corps fulfilling all the following
conditions :-

1. They must be commanded
by a person responsible for his
subordinates ;

2. They must have a fixed
distinctive sign recognizable at a
distance ;

3. They must carry arms
openly ; and

4. They must conduct' their
operations in accordance with the
laws and customs of war.
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Dans les pays oil les milices on

des corps de volontaires con-
stituent l'anne'e ou en font partie,
ils sont compris sous la denomina-
tion d'armde.

In countries where militia or
volunteer corps constitute the
army, or form part of it, they are
included under the denomination
" army."

ARTICLE 2.

La population d'un territoire
non occupd qui, a l'approche de
l'ennemi, prend spontandment les
armes pour combattre les troupes
d'invasion sans avoir eu le temps
de s'organiser conformdment a
1'article premier, sera considdrde
comme belligdrante si elle porte
les armes ouvertenrent et si elle
respecte les lois et coutumes de la
guerre.

ARTICLE 3.

Lea forces armies des Parties
belligdrantes peuvent as composer
de combattants et de non-com-
battants. En cas de capture par
l'ennemi, les uns et lea autres out
droit an traitement des prisonniers
de guerre.

Chapitre II.Des prisonniers de
guerre.

ARTICLE 4.

Les prisonniers de guerre sent
an pouvoir du Gouvernement
ennemi, mais non des individus
on des corps qui lea ont captures.

Its doivent etre traitds avec
humanitd.

Tout cc qui leur appart.ient per-
sonnellement, excepte les armes,
lea chevaux et lee papiers mili-
taires, reste leur propridtd.

ARTICLE 5.

Les prisonniers de guerre peu-
vent etre assujettis a l'interne-

ARTICLE 2.

The inhabitants of a territory
not under occupation, who, on the
approach of the enemy, spon-
taneously take up arms to resist
the invading troops without
having had time to organize
themselves in accordance with
Article 1, shall be regarded as
belligerents if they carry arms
openly and if they respect the
laws and customs of war.

ARTICLE 3.

The armed forces of the belli-
gerents may consist of combatants
and non-combatants. In the case
of capture by the enemy, both
have the right to be treated as
prisoners of war.

Chapter II.-Prisoners of War.

ARTICLE 4.

Prisoners of war are in the
power'of the hostile Government,
but not of the individuals or corps
who capture them.

They must be humanely
treated.

All their personal belongings,
except arms, horses and military
papers, remain their property.

ARTICLE 5.

Prisoners of war may be in-
terned in a town, fortress, camp,



meat dans une ville, forteresse,
camp on localitd quelconque, avec
obligation de ne pas s'en dloigner
an deli de certaines limites dd-
termine'es ; mais ils ne peuvent
titre enfermds que par mosure de
sfrretd indispensable, et seulement
pendant la durde des circonstances
qui ndeessitent cette mesure.

ARTICLE 6.

'L'Etat pent employer, comme
travailleurs, les prisonniers de
guerre, selon leur grade et leurs
aptitudes, a l'exception des
officiers.. Ces travaux ne seront
pas excessifs et n'auront aucun
rapport avec les operations de Is
guerre.

Les prisonniers peuvent titre
autorisds a travailler pour Is
compte d'administrations pn-
bliques ou de particuliers, on pour
lour propre compte.

Les travaux faits pour l'L`tat
sent pays d'aprds lea tarifs en
vigueur pour les militaires de
1'armee nationale exdcutant lea
memes travaux, on, s'il Iien
exi'ste pas, d'apres un tarif en
rapport avec lea travaux exd-
cutds.

Lorsque lea, travaux ont lieu
pour le compte d'autres admini-
strations publiques on pour des
.particuliers, les bonditions on sent
rdglees d'accord avec 1'autorite
militaire.

Le salaire des prisonniers con-
tribuera a adoucir leur position,
et Is surplus lour sera'compt4 an
moment de leur liberation, sauf
defalcation des frais'd'entretien.

ARTICLE 7.

Le Gouvernement an pouvoir
iugiuel as trouvent lea prisonniers

or other place, and are bound not
to go beyond certain fixed limits;
but they cannot be placed in con-
finement except as an indispens-
able measure of safety and only
while the circumstances which
necessitate the measure continue
to exist.

ARTICLE 6.

The State may employ the
labour of prisoners of war, other
than officers, according to their
rank and capacity. The work
shall not be excessive and shall
have no connection with the
operations of the war.

Prisoners may be authorized
to work for the public service, for
private persons, or on their own
account.

Work done for the State is paid
for at rates proportional to the
work of a similar kind executed
by soldiers of the national army,
or, if there are no such rates in
force, at rates proportional to the
work executed.

When the work is for other
branches of the public service or
for private persons the conditions
are settled in agreement with the
military authorities.

The wages of the prisoners
shall go towards improving their
position, and the balance shall be
paid them on their release, de-
ductions,on account of the cost of
maintenance excepted.

ARTICLE 7.

The Government into whose
hands prisoners of war have

A



de guerre est charge de lour
entretien.
A ddfaut d'une entente speciale

entre les belligdrants, lea prison-
niers de guerre seront traitds pour
la nourriture, le couchage et
l'habillement, sur le meme pied
quo lestroupes du Gouvernement
qui les aura captures.

ARTICLE 8.

Les prisonniers do guerre seront
soumis aux lois, rdglements et
ordres en vigueur dans l'annde
de 1'Etat an pouvoir duquel ils se
trouvent . Tout acte d'insubordi-
nation autorise , a lour dgard, les
mesures de rigueur necessaires.

Les prisonniers dvadds, qui
seraient repris avant d'avoir pu
rejoindre lour armde on avant de
quitter le territoire occupd par
l'armee qui les aura captures, sont
passibles de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, aprds avoir
rdussi a s'evader , sent de nouveau
faits prisonniers , ne sont passibles
d'aucune peine pour la fuite ante-
rieure.

ARTICLE 9.

Chaque prisonnier de guerre
est tenu de declarer, s'il est
interrogd a ce sujet , ses vdritables
noms et grade et, dans le oas on
it enfreindrait cette regle, it s'ex-
poserait a une restriction des
avantages accordes aux prison-
niers de guerre de sa catdgorie.

ARTICLE 10.

Les prisonniers de guerre peu-
vent titre mis en liberty sur parole,
si les lois de lour pays les y
autorisent, et, en pareil cas, ils

145
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fallen is charged with their main-
tenance.

In default of special agreement
between the belligerents , priaouers
of war shall be treated as regards
rations, quarters , and clothing on
the same footing as the troops of
the Government which captured
them.

ARTICLE 8.

Prisoners of war shall be sub-
ject to the laws, regulations, and
orders in force in the army of the
State in the power of which they
are. Any act of insubordination
justifies the adoption towards
them of such measures of severity
as may be considered necessai^,.

Escaped prisoners who are
retaken before being able to re-
join their own army or before
leaving the territory occupied by
the army.which captured them
are liable to disciplinary punish-
ment.

Prisoners who, after succeeding
in escaping, are again taken
prisoners , are not liable to any
punishment on account of their
previous escape.

ARTICLE 9.

Every prisoner of war is bound
to give, if questioned on the sub-
ject, his true name and rank, and
if lie infringes this rule, lie is
liable to have the advantages
given to prisoners of his class cur-
tailed.

ARTICLE 10.

Prisoners of war may be set at
liberty on parole if the laws of
their country allow it, and , in such
cases, they are bound, on their
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sent obliges, sous la garantie de
lour honneur personnel, de remplir
scrupuleusement, taut vis-h-vis de
lour propre Gouvernement que
vis-'a-vis de celui qui les a faits
prisonniers, les engagements qu'ils
auraient contractes.
Dana le meme cas, lour propre

Gouvernement est tenude n'exiger
ni accepter d'eux aucun service
contraire l la.parole donnde.

ARTICLE 11.

Un prisonnier do guerre ne
pout titre contraint d'accepter sa
liberte sur parole; de meme le
Gouvernement ennemi West pas
oblige d'acceder ala demande du
prisonnier reclamant sa mise en
liberte sur parole.

ARTICLE 12.

Tout prisonnier de guerre, libdrd
our parole et repris portant lea
armes contre le Gouvernement
severs lequel it s'etait engage
d'honneur, on contre les allies de
celui-ci, perd le droit an traite-
ment des prisonniers de guerre et
pout titre traduit devant lea tri-
bunaux.

ARTICLE 13.

Lea individus qui suivent une
armee sans en faire directement
partie, tels que les correspondants
et lea reporters de journaux, les
vivandiers, les fournisseurs, qui
tombent an pouvoir de 1'ennemi
et que celui-ci juge utile de de-
tenir, out droit an traitement des
prisonniers de guerre, a condition
qu'ils soient munis d'une legitima-
tion de 1'autorite militaire de
1'armee qu'ils accompagnaient,

personal honour, scrupulously to
fulfil, both towards their own
Government and the Government
by which they were made pri-
soners, the engagements they may
have contracted.

In such cases their own Go-
vernment is bound neither to
require of nor accept from them
any service incompatible with the
parole given.

ARTICLE 11..

A prisoner of war cannot be
compelled to accept his liberty on
parole ; similarly the hostile
Government is not obliged to
accede to the request of a prisoner
to be set at liberty on parole.

ARTICLE 12.

Prisoners of war liberated on
parole and recaptured bearing
arms against the Government to
which they had pledged their
honour, or against the allies of
that Government, forfeit their
right to be treated as prisoners of
war, and may be put on trial
before the Courts.

ARTICLE 13.

Individuals following an army
without directly belonging to it,
such as newspaper correspondents
or reporters, sutlers or contrac-
tors, who fall into the enemy's
hands and whom the latter thinks
it expedient to detain, are entitled
to be treated as prisoners of war,
provided they are in possession of
a certificate from the military
authorities of the army which
they were accompanying.
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ARTICLE 14.

It est constitne, des le debut
des hostilites, clans chacun des
Etats belligerants , et, Is cas
echeant, dans lea pays neutres
qui auront recueilli des bellige-
rants sur lour territoire, on bureau
de renseignements sur lea prison-
niers de guerre. Ce bureau, charge
de repondre a toutes les demandes
qui les concernent , regoit des
divers services competents toutes
les indications relatives aux in-
ternements et aux mutations, aux
raises en libertd sur parole, aux
echauges , aux evasions, aux en-
trees dans lea ho^pitaux, aux decbs,
ainsi que les autres renseigne-
ments necessaires pour etablir et
tenir k jour one fiche individuelle
pour chaque prisonnier de guerre.
Le bureau devra porter sur cette
fiche le numero matricule, les
nom et -prenom, Page, le lieu
d'origine , le grade, le corps de
troupe, les blessures , Is date et le
lieu de la capture, de 1'interne-
ment, des blessures et de la mort,
ainsi que toutes les observations
particulibres. La fiche indi-
viduelle sera remise all Gouverne-
ment de l'autre belligerant aprbs
la conclusion de la paix.
Le bureau de renseignements

est egalement charge de recueillir
et de centraliser tons les objets
d'un usage personnel , valeurs,
lettres, &c., qui seront trouves sur
les champs de bataille on delaisses
par des prisonniers liberes sur
parole, echanges,evadesou decedes
dans lea hopitaux et ambulances,
et de les transmettre aux inte-
resses.

ARTICLE 14. -

A bureau for information rela-
tive to prisoners of war is insti-
tuted at the commencement of
hostilities in each of the belli-
gerent States , and, when neces-'
sary , in neutral countries which
have received belligerents on
their territory. The business of
this bureau is to reply to all in-
quiries about the prisoners, to
receive from the various services
concerned full information re-
specting internments and trans-
fers, releases on parole , exchanges,
escapes, admissions into hospital,
deaths, as well as all other infor-
mation necessary to enable it to
make out and keep up to date an
individual return for each prisoner
of war. The bureau must state
in this return the regimental
number , name and surname, age,
place of origin, rank, unit, wounds,
date and place of capture , intern-
ment, wounding , and death, as
well as any observations of a
special character. The individual
return shall be sent to the Go-
vernment of the other belligerent
after the conclusion of peace.

It is also the business of the
information bureau to gather and
keep together all personal effects,
valuables, letters, &c., found on
the field of battle or left by
prisoners who have been released
on parole, or exchanged, or who
have escaped , or died in hospitals
or ambulances, and to forward
them to those concerned.

ARTICLE 15.

Les societes de secours pour lea
prisonniers de guerre, regulibre-
ment constituees selon la loi de
lour pays et ayant pour objet

ARTICLE 15.

Societies for the relief of pri-
soners of war , if properly consti-
tuted in accordance with the laws
of their country and with the



d'ee^tre les intermddiairesde faction
charitable,'recevront, do In part
des belligdrants, pour elles et pour
leurs agents dQment accrdditds,
toute facilit4, dans les limites
tracdes par les ndcessitds militaires
et les regles administratives, pour
aecomplir efficacement lour tCche
d'humanitd. Les ddldguds de ces
socidtds pourront titre admis a
distribuer des secours dans lea
ddp6ts d'internement, ainsi qu'aux
lieux d'dtape des prisonniers
rapatrids, moyennant une per-
mission personnelle ddlivrde par
l'autoritd militaire, et en prenant
l'engagement par 6crit de se sou-
mettre a toutes les mesures
d'ordre et de police que cello-ci
proscrirait.

ARTICLE 16.

Les bureaux do renseignements
jouissent de la franchise de port.
Lea lettres, mandats et articles
d'argent, ainsi que les colis
postaux destines aux prisonniers
de guerre on expddids par eux,
seront affranchis de toutes lea
taxes postales, aussi bien dans les
pays d'origine et de destination
que dans les pays intermddiaires.

Les dons et secours en nature
destines aux prisonniers do guerre
seront admis en franchise de toes
droits d'entrde et autres, ainsi
que des taxes de transport sur
lea chemins de for exploitds par
1'Etat..

ARTICLE 17.

Les officiers prisonniers recov-
ront la solde a laquelle ont droit
lea officiere de memo grade du
pays on ils sont retenus, a charge
de remboursement par lour Gou-
vernement.

object of serving as the channel
for charitable effort, shall receive
from the belligerents, for them-
selves and their duly accredited
agents, every facility for the effi-
cient performance of their humane
task within the bounds imposed
by military exigencies and ad-
ministrative regulations. Repre-
sentatives of these societies, when
furnished with a personal permit
by the military authorities, may,
on, giving an undertaking in
writing to comply with all mea-
sures of order and police which
they may have to issue, be ad-
mitted to the places of internment
for the purpose of distributing
relief, as also to the halting
places of repatriated prisoners.

ARTICLE 16.

Information bureaux enjoy the
privilege of free carriage. Let-
ters, money, orders, and valuables,
as well as postal parcels, intended
for prisoners of war, or dispatched
by them, shall be exempt from
all postal charges in the countries
of origin and destination, as well
as in the countries they pass
through.

Presents and relief in kind for
prisoners of war shall be admit-
ted free of all import or other
duties, as well as any payment
for carriage by State railways.

ARTICLE 17.

Officers taken prisoners shall
receive the same rate of pay as
officers of corresponding rank in
the country where they are de-
tained ; the amount shall be
refunded by their own Govern-
ment.
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ARTICLE 18.

Touts latitude est laissee aux
prisonniers do guerre pour 1'exer-
cice do lour religion, y compris
l'assistance aux offices de lour
culte,a la scale condition de se
conformer aux mesures d'ordre et
de police prescrites par 1'autorite
militaire.

ARTICLE 18.

Prisoners of war shall enjoy
complete liberty in the exercise
of their religion, including atten-
dance at the services of their own
Church, on the sole condition that
they comply with the police re-
gulations issued by the military
authorities.

ARTICLE 19.

Les testaments des prisonniers
de guerre sent requs on dresses
daps les memes conditions quo
pour les militaires de l'armee
nationale.
On suivra egalement lee memos

rt'gles en co qui concerne los
pieces relatives h la constatation
des decbs, ainsi que pour l'inhu-
mation des prisonniers de guerre,
on tenant compte de leur grade
et de leur rang.

ARTICLE 20.

Apres la conclusion de la paix,
Is rapatriement des prisonniers
de guerre s'effectuera Bans le plus
bref delai possible.

Chapitre III.Des malades et
des blesses.

ARTICLE 21.

Les obligations des belligerants
concernint le service des malades
et des blesses sent regies par la
Convention de Geneve.

Section II.-DES HosTILITE5.

Chapitre I.Des moyens de noire
a l'ennemi, des sieges et des bom-
bardements.

ARTICLE 22.

Les belligerants n'ont pas un
droit illimitd quant an choix des
moyens de nuire a l 'ennemi.

ARTICLE 19.

The wills of prisoners of war
are received or drawn up in the
same way as for soldiers of the
national army.

The same rules shall be followed
as regards documents concerning
the certification of the death and
also as to the burials of prisoners
of war, due regard being paid to
their grade and rank.

ARTICLE 20.

After the conclusion of peace,
the repatriation of prisoners of
war shall be carried out as
quickly as possible.

Chapter III. - The Sick and
Wounded.

ARTICLE 21.

The obligations of belligerents
with regard to the sick and
wounded are governed by the
Geneva Convention.

Section II.-OF HosTILITIES.

Chapter I.-Means of Injuring
the Enemy, Sieges, and Bombard-,
meats.

ARTICLE 22.

Belligerents have not got an
unlimited right as to the choice
of means of injuring the enemy.
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ARTICLE 23,

Outre les prohibitions etablies
par des conventions speciales, it
est notamment interdit :

a. d'employer du poison on des
armes empoisonnees;

6. de tuer on- de blesser par
trahison des individus apparte-
nant a la nation on a 1'armee
ennemie ;

c, de titer on de blesser tin
ennemi qui, avant mis has les
armes on navant plus les moyens
de se defendre, s'est rendu a
discretion ;

d. de declarer qu'il no sera pas
fait de quartier ;

e. d'employer des arines, des
projectiles on des matieres propres
a causer des maux superflus ;

f. d'user indument du pavilion
parlementaire, du pavillon na-
tional on des insignes militaires
et de l'uniforme de 1'ennemi, ainsi
que des signes distinctifs do la
Convention de GenAve ;

g. de detruire on de saisir des
proprietes ennemies, sauf les cas
oir ces destructions on ces saisies
seraient imperieusement com-
mandoes par les necessites de la
guerre ;

A. de declarer oteints, suspen-
dus on non recevables en justice,
les droits et actions des nationaux
de la Partie adverse.

Il eat egalement interdit a on
belligerent de forcer les nationaux
de la Partie adverse a prendre
part aux operations de guerre
dirigees contre leur pays, mine
dans le cas oa ils auraient etc a
son service avant le commence-
ment de la guerre.

ARTICLE 24.

Les ruses de guerre et 1'emploi
des moyens nocessaires pour se

ARTICLE 23.

In addition to the prohibitions
provided by special Conventions,
it is particularly forbidden :

(a.) To employ poison or poi-
soned weapons;

(b.) To kill or wound by
treachery individuals belonging
to the hostile nation or army ;

(c.) To kill or wound an enemy
who, having laid down his arms,
or no longer having means of
defence, has surrendered at dis-
cretion ;

(d.) To declare that no quarter
will be given ;

(e.) To employ arms, projectiles,
or material calculated to cause
unnecessary suffering ;

(f) To make improper use of
a flag of truce, of the national
flag, or of the military insignia
and uniform of the enemy, as
well as of the distinctive signs
of the Geneva Convention;

(g.) To destroy or seize enemy
property, unless such destruction
or seizure be imperatively de-
manded by the necessities of
war ;

(h.) To declare abolished, sus-
pended, or inadmissible the right
of the subjects of the hostile party
to institute legal proceedings.

A belligerent is likewise for-
bidden to compel the subjects of
the hostile party to take part in
the operations of war directed
against their own country, even if
they were in the service of the
belligerent before the commence-
ment of the war.

ARTICLE 24.

Ruses of war and the employ-
ment of measures necessary for

1
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procurer des renseignements sur
1'ennend of sur le terrain sont
considdrds eornme licites.

obtaining information about the
enemy and the country are con-
sidered permissible.

ARTICLE 2:i.

Ti est interdit d'attaquer on de
bombarder, par quelque moyen
que ce soit, des villes, villages,
habitations on batiments qui no
sent pas ddfendus.

ARTICLE 26.

Le commandant des troupes
assaillantes, avant d'eutreprendre
Is bombardenient, et Saul le cas
d'attaque de vive force, devra
faire tout cc qui depend de lui
pour en avertir les autorites.

ARTICLE 27.

Dans les sieges et bowbarde-
ments, toutes les mesures neces-
saires doivent titre prises pour
epargner, autant que possible, les
edifices consacres aux cultes, aux
arts, aux sciences et :l la bien-
faisance, les monuments his-
toriques, les hopitaux et les lieux
de rassemblement de malades et
de blesses, e. condition qu'ils no
soient pas employes en meme
temps h un but militaire.

Le devoir rtes assieges est de
designer ces edifices on lieux de
rassemblement par des sienes
visibles spdciaux qui seront noti-
fies d'avance a l'assiegeant.

ARTICLE 28.

11 est interdit de livrer an
pillage one ville on localitd meme
prise d'assaut.

[63]

ARTICLE 25.

The attack or bombardment, by
any means whatever, of unde-
fended towns, villages, dwellings,
or buildings, is forbidden.

ARTICLE 26.

The officer in command of an
attacking force must do all in his
power to warn the authorities
before commencing a bombard-
ment, except in cases of assault.

ARTICLE 27.

In sieges and bombardments
all necessary steps must be taken
to spare, as far as possible, build-
ings dedicated to public worship,
art, science, or charitable pur-
poses, historic monuments, hos-
pitals, and places where the sick
and wounded are collected, pro-
vided they are not being used
at the time for military purposes.

It is the duty of the besieged
to indicate such buildings or
places by distinctive and visible
signs, which shall be notified to
the enemy beforehand.

ARTICLE 28.

The giving over to pillage of a
town or place, even when taken
by assault, is forbidden.

ll
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Chapitre II.-Iles espions.

ARTICLE 29.

Ne pent titre considdrd comine
espion que l'individu qui, agissant
clandestinement on sous de faux
prdtextes , recueille on cherche a
recueillir des informations Bans
la zone d'opdrations d'un belli-
gerant , avee I'intention de les
communiquer a la Partie adverse.

Ainsi les militaires non ddguisds
qui out pdndtrd daps la zone
d'opdrations de 1'armee ennemie,
a 1'effet de recueillir des informa-
tions, ne sont pas consideres
comme espions . - Be meme, ne
sont -pas considdr&s comme es-
pions : les militaires et les non
militaires , accomplissant ouverte-
ment leur mission , charges de
trarismettre des dCpeches des-
tinCes, soit it leur propre armde,
soit a. l'armde ennemie . A cette
catCgorie appartiennentCgalement
les individus envoyds en ballon
pour transmettre les ddpeches, et,
en genCral , pour entretenir lea
communications entre les diverses
parties Wane arm4e on Wan
territoire.

ARTICLE 30. - -

L'espion pris sur le fait ne

pourra titre pmii sans jugement
prMalable.,,

ARTICLE 31.

L'espion qui, ayant rejoint
l'armde a laquelle it appartient,
est capturd plus tard par l'ennemi,
est trait4 comme prisonnier de
guerre et n 'encourtaucune respon-
sabilitd pourses actes d'espionnage
antdrieurs.

Chapitre III . Desparleinentaires.

ARTICLE 32..

Est considdrd comme - parle-
mentaire I'individu autorisC par

Chapter If.-Spies.

ARTICLE 29.

A person can only be considered
a spy when , acting clandestinely
or on false pretences , he obtains
or endeavours to obtain informa-
tion in the zone of operations of a
belligerent , with the intention of
communicating it to the hostile
party.

Accordingly , soldiers not.wear-
ing a disguise who have pene-
trated into the zone of operations
of the hostile army, for the pur-
pose of obtaining information, are
not considered spies. Similarly,
the following are not considered
spies: Soldiers and civilians in-
trusted with the delivery of
despatches intended either for
their own army or for the enemy's
army, and carrying out their
mission openly. To this class
likewise belong persons sent in
balloons for the purpose of carry-
ing despatches and, generally, of
maintaining communications be-
tween the different parts of an
army or a territory.

ARTICLE 30.

A spy taken in the act shall
not be punished without previous
trial.

ARTICLE 31.

A spy who, after rejoining the
army to which he belongs, is sub-
sequently captured by the enemy,
is treated as a prisoner of war;
and incurs no responsibility for
his previous acts as a spy.

Chapter III.-Flags of Truce.

ARTICLE 32.

A person is regarded as bear-
ing a flag of trace who has been,
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l'un des belligdrants h entrer en
pourparlers avec l'autre et se
prdsentant aver le drapeau blanc.
Il a droit h l'inviolabilitd ainsi
quo le trompetee, elairon on tam-
hour, Is porte-drapeau et l'inter-
prete qui l'accompagneraient.

authorized by one of the belli-
gerents to enter into communica-
tion with the other, and who pre-
sents himself corder a white flag.
He is entitled to inviolability, as
also the trumpeter, bugler or
drummer, the fag-bearer and the
interpreter who might accompany
him.

ARTICLE 33.

Le chef auquel un parlemen-
taire est expddid n'est pas oblige
de le recevoir en toutes circon-
stances.

I1 peat prendre toutes lea
mesures ndcessaires afin d'em-
pecher le parlementaire de pro-
fiter de sa mission pour se ren-
seigner.

Il a le droit, en cas d'abus, de
retenir temporairement Is parle-
mentaire.

ARTICLE 34.

Le parlementaire perd ses
droits d'inviolabilitd, sit est
prouv6 , d'ane maniere positive et
irrdcusable, qu'il a profitd de sa
position privildgide pour pro-
voquer on commettre un acte de
trahison.

Chapitre IV.-Des capitulations.

ARTICLE 35.

Les capitulations arrdtdes entre
les Parties contractantes doivent
tenir compte des ruegles de l'hon-
neur militaire.
Une fois fixdes, elles doivent

titre scrupuleusement observdes
par les deux Parties.

Chapitre V.De l'almlistice.

ARTICLE 36.

L'armistice suspend les opera-
tions de guerre par un accord
mutuel des Parties belligdrantes.
Si Is duree n'en est pas deter-
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ARTICLE 33.

The commander to whom a
flag of truce is sent is not obliged
in every case to receive it.

He may take all steps necessary
in order to prevent the envoy
from taking advantage of his
mission to obtain information.

In case of abuse, he has the
right temporarily to detain the
envoy.

ARTICLE 34.

The envoy loses his rights of
inviolability if it is proved in a
positive and incontestable manner
that he has taken advantage of
his privileged position to provoke
or commit an act of treachery.

Chapter IV.-Capitulations.

ARTICLE 35.

Capitulations agreed upon be-
tween the contracting parties
must take into account the rules
of military honour.

Once settled, they must be scru-
pulously observed by both parties.

Chapter V.-Annistices.

ARTICLE 36.

An armistice suspends military
operations by mutual agreement
between the belligerent parties.

If its duration is not defined, the

E



minee, les Parties belligerantes
peuvent reprendre en tout temps
les operations, pourvu toutefois
que 1'ennemi soit averti en temps
convenu, conformdment aux con-
ditions de l'armistice.

ARTICLE 37.

L'armistice petit etre general
on local. Le premier suspend
partoot lea operations de guerre
des flats belligerants; Is second,
seulement entre certaines frac-
tions des arm6es belligerantes et
dans un rayon determine.

ARTICLE 38.

L'armistice doit etre notifi6
officiellement et en temps utile
aux autorit6s comp6tenles et aux
troupes. Les hostilitds sont sus-
pendues imm6diatement apres Is
notification on an terms fix&

ARTICLE 39.

11 depend des Parties contrac-
tantes de fixer, Bans les clauses
de 1'armistice, les rapports qui
pourraient avoir lieu, sur le the-
atre de la guerre, avec les popula-
tions et entre elles.

ARTICLE 40.

Touts violation grave de l'armi-
stice, par Tune des Parties,
donne 1 l'autre Is droit de Is de-
noncer et meme, en cas d 'urgence,
de reprendre immediatement les
hostilit6s.

ARTICLE 41.

La violation des clauses de
1'armistice, par des particuliers

belligerent parties may resume
operations at any time, provided
always that the enemy is warned
within the time agreed upon, in
accordance with the terms of the
armistice.

ARTICLE 37.

An armistice may -be genera.
or local. .The first suspends the
entire military operations of the
belligerent States; the second
between certain portions of the
belligerent armies only and with-
in a fixed zone.

ARTICLE 38.

An armistice must be notified
officially and in good time to the
competent authorities and to the
troops. Hostilities are suspended
immediately after the notification,
or at the time fixed.

ARTICLE 39.

It rests with the contracting
parties to settle, in the terms of
the armistice, the relations which
may be allowed in the theatre of
war with, and between, the civil
populations.

ARTICLE 40.

Any serious violation of the
armistice by one of the parties
gives the other party the right of
denouncing it, and even, in cases
of urgency, of recommencing
hostilities immediately.

ARTICLE 41.

A violation of the terms of the
armistice by individuals acting on
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agissant de. leur propre initiative,
donne droit seulement Il reclamer
Is punition des coupables et, s'il
y a lieu, une indemnite pour les
pertes eprouvees.

their own initiative only entitles
the injured party to demand the
punishment of the offenders and,
if there is occasion for it, compen-
sation for the losses sustained.

Section III.-DE L'AuTORITE

MILITAIRE SUR LE TERRITOIRE
DE L'I:TAT ENNEMI.

ARTICLE 42.

Un territoire est considers
comme occupe lorsqu'il se trouve
place de fait sous l'autorite de
l'armee ennemie.

L'occupation ne s'etend qu'aux
territoires on cette autorite est
etablie et en mesure de s'exercer.

ARTICLE 43.

L'autorite du ponvoir legal
ayant passe de fait entre les mains
de 1'occupant, celui-ci prendra
toutesles mesures qui dependent
de lui en vue de retablir et
d'assurer, autant qu'il est possible,
l'ordre et la vie publics en re-
spectant, sauf empechement
absolu, les lois en vigueur dans Is
pays.

ARTICLE 44.

Il est interdit h un belligerant
de forcer la population d'mr terri-
toire occupe a donner des ren-
seignements sur 1'armee de l'autre
belligerant on sur ses moyens de
defense.

ARTICLE 45.

11 est interdit de contraindre la
population d'un territoire occupe
h prefer serment a la Puissance
ennemie.

[63]

Section III.-MILITARY AUTHO-

RITY OVER THE TERRITORY OF

THE HOSTILE STATE.

ARTICLE 42.

Territory is considered occupied
when actually placed under the
authority of the hostile army.

The occupation extends only
to the territory where such
authority has been established
and is in a position to assert
itself.

ARTICLE 43.

The authority of the power of
the State having passed de facto
into the hands of the occupant,
the latter shall do all in his
power to restore, and ensure, as
far as possible, public order and
safety, respecting at the same
time, unless absolutely prevented,
the laws in force in the country.

ARTICLE 44.

A belligerent is forbidden to
compel the inhabitants of terri-
tory occupied by it to furnish in-
formation about the army of the
other belligerent, or about its
means of defence.

ARTICLE 45.

It is forbidden to force the in-
habitants of occupied territory to
swear allegiance to the hostile
Power.

E 2



ARTICLE 46.

L'honneur et lea droits de la
famille, Is, vie des individus et la
propridtd privde, ainsi que lea
convictions religieuses et 1'exer-
cice des cultes, doivent titre re-
spectds:

La propri6t6 privde ne pent pas
titre confisqude.

ARTICLE 47.

Le pillage est formellement
interdit.

ARTICLE 48.

Si l'occnpant prdldve, daps le
territoire oecupd, lea impots, droits
et pdages €tablis an profit de
I'Etat, it le fera, autant quo pos-
sible, d'apr6s lea rdgles de 1'assiette
et de la rdpartition en vigueur, et
it en rdsultera pour lui l'obliga-
tion de pourvoir aux frais do
l'administration du territoire
occupd dans la mesure oh Is Gon-
vernement legal y 6tait tenu.

ARTICLE 49.

Si, en dehors des impots vises
it Particle prdoddent, I'occupant
prdldve d'autres contributions en
argent dans le territoire occup6,
cc no pourra titre que pour lea
besoins de l'armde on de l'admini-
stration de ce territoire.

ARTICLE 50.

Aucune peine collective, p6cu-
niaire on autre, no pourra titre
6dict6e contre lea populations it
raison de faits individuels dont
elles ne pourraient "titre consi-
ddrdes comme solidairement re-
sponsables.

ARTICLE 46.

Family honour and rights, in-
dividual life, and private property,
as well as religious convictions
and worship, must be respected.

Private property may not be
confiscated.

ARTICLE 47.

Pillage is expressly forbidden.

ARTICLE 48.

If, in the territory occupied,
the occupant collects the taxes,
dues, and tolls payable to the
State, he shall do so, as far as is
possible, in accordance with the
legal basis and assessment in force
at the time, and shall in conse-
quence be bound to defray the
expenses of the administration of
the occupied territory to the same
extent as the national Govern-
ment had been so bound.

ARTICLE 49.

If, in addition to the taxes
mentioned in the above Article,
the occupant levies other money
contributions in the occupied
territory, they shall only be
applied to the needs of the army
or of the administration of the
territory in question.

ARTICLE 50.

No collective penalty, pecuniary
or otherwise, shall be inflicted
upon the population on account
of the acts of individuals for
which it cannot be regarded as
collectively responsible,
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ARTICLE 61.

Aucune contribution ne sera
perque qu'en vertu d'un ordre
dcrit et sous la responsabilitd d'un
general en chef.

11 ne sera procddd, antant que
possible, h cette perception que
d'aprds les regles de l'assiette et
de la repartition des impots en
vigueur.

Pour toute contribution, un
requ sera ddlivrd aux contri-
buables.

ARTICLE 52.

Des requisitions en nature et des
services ne pourront etre rdclames
des communes on des habitants,
que pour lea besoins de I'armde
d'occupation. Be seront en rap-
port avec les ressources du pays
et de tells nature qu'ils n'impli-
quent pas pour les populations
l'obligation de prendre part aux
operations de la guerre contre
leur patrie.

Ces requisitions et ces services
ne seront rdclames qu'avec
l'autorisation du commandant
dans la localitd occnpde.

Les prestations en nature
seront, autant que possible, payees
an comptant; sinon, elles seront
constatdes par des requs, et le
paiement des sommes dues sera
effectud le plus tot possible.

ARTICLE 51.

No contribution shall be col-
lected except under a written
order, and on the responsibility
of a General in command.
The collection of the said con-

tribution shall only be effected in
accordance, as far as is possible,
with the legal basis and assess-
ment of taxes in force at the time.

For every contribution a receipt
shall be given to the contribu-
tories.

ARTICLE 52.

Requisitions in kind and ser-
vices shall not be demanded from
local authorities or inhabitants
except for the needs of the army
of occupation. They shall be in
proportion to the resources of the
country, and of such a nature as
not to involve the inhabitants in
the obligation of taking part in
military operations against their
own country.

Such requisitions and services
shall only be demanded on the
authority of the commander in
the locality occupied.

Contributions in kind shall as
far as possible be paid for in
ready money ; if not, a receipt
shall be given and the payment
of the amount due shall be made
as soon as possible.

ARTICLE 53.

L'armee dui occupe un terri-
toire ne pourra saisir que le
numdraire , lea fonds et les valeurs
exigibles appartenant en propre
h 1'Etat , les depots d'armes,
moyens de transport , magasins et
approvisionnements et,en general,
toute propridtd mobilidre de
I'$tat de nature 'a servir aux
operations de la guerre.

Tons lea moyens affectds sur
terre, sur mer et dans les airs h
Is transmission des nouvelles, an
transport des pereonnes on des

ARTICLE 53.

An army of occupation shall
only take possession of cash, funds,
and realizable securities which
are strictly the property of the
State, depots of arms, means of
transport, stores and supplies,
and, generally, all movable pro-
perty belonging to the State
which may be used for military
operations.

Except in cases governed by
naval law, all appliances adapted
for the transmission of news, or
for the transport of persons or



choses, en,dehors des cas rdgis
par Is droit maritime, lea depots
d'armes et, en gdndral, toute
espece do munitions de guerre,
peuvent titre saisis, memo s'ils
appartiennent a des personnes
privdes, mais devront We resti-
tuds et les indemnite's serout
rdglees a Is paix,

ARTICLE 54,

Les cables sous-marins reliant
uu territoire occupd a in terri-
toire neutre ne seront saisis ou
ddtruits que dans Is cas d'une
necessity absolue. Its devront
dgalement @tre restituds et les in-
demnitds seront rdgldes a Is paix.

ARTICLE 55.

L'Etat occupant ne se consi-
ddrera que cmnme administrateur
et usufruitier des edifices publics,
immeubles, forets et exploitations
agricoles appartenant a 1'L°tat
ennemi et se trouvant dans Is
pays occupd. 11 devra sauve-
garder le fonds de ces propridtds
et les administrer conformement
aux regles de l'usufruit.

ARTICLE 56.

Les biers des communes, ceux
des ytablissements consacrds aux
cultes, a Is charity et a l'instruc-
tion, aux arts et aux sciences,
meme appartenant a I'L+`tat, seront
traitds comme Is propriety privde.,

Touts saisie, destruction on de-
gradation intentionnelle de sem-
blables dtablissements, de monu-
ments historiques, d'oeuvres d'art
et de science, eat interdite et doit
titre poursuivie.

goods, whether on land, at sea, or
in the air, depots of arms, and,
in general, all kinds of war
material may be seized, even if
they belong to private individuals,
but they must be restored at the
conclusion of peace, and indemni-
ties must he paid for them.

ARTICLE 54.

Submarine cables connecting
an occupied territory with a
neutral territory shall not be
seized or destroyed except in the
case of absolute necessity. They
also must be restored at the con-
clusion of peace, and indemnities
paid for them.

ARTICLE 55.

The occupying State shall be
regarded only as administrator
and usufructuary of public build-
ings, landed property, forests,
and agricultural undertakings be-
longing to the hostile State, and
situated in the occupied country.
It must safeguard the capital of
such properties, and administer
them in accordance with the
rules of usufruct.

ARTICLE 56.

The property of local authori-
ties, as well as that of institu-
tions dedicated to public worship,
charity, education, and to science
and art, even when State pro-
perty, shall be treated as private
property..
Any seizure or destruction of,

or wilful damage to, institutions
of this character, historic monu-
ments and works of science and
art, is forbidden, and should be
made the subject of legal pro-
ceedings.
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PROCES-VERBAL

(Translation.)

PROTOCOL.

Ex execution de Particle 5 de
In Convention coneernant les Lois
et coutumes de In guerre sur
terre, signee a La Haye, le 18
octobre 1907, lea soussignds, a cc
dement autorises, se sont reunis
pour proceder all depot des actes
de ratifications de leers Gouverne-
ments respectifs sur la Conven-
tion precitee.

Ces actes ayant ete presentes
et tronves en bonne et due forme,
sont confies all Ministre des
Aftaires Etrangeres de Sa Ma-
jeste la Reine des Pays-Bas pour
@tre deposes daps les archives du
Royaume.

En foi de quoi a ete dresse le
present proces-verbal, dont une
copie, certifiee conforme, sera
remise par Is voie diplomatique
aux Puissances conviees a la
Deuxieme Conference de la Paix,
ainsi qu'aux autres Puissances qui
auront adhere a In Convention.

Fait a La Hays, le 27 novem-
bre, 1909.

Pour la Grande -Bretagne:
GEORGE W. BUCHANAN.

Pour 1'Allemagne :
F. VON MOLLER.*

Pour les E°tats-Unis d'Amerique :
CHARLES D. WHITE.

Pour 1'Autriche-Hongrie :

C. A. WYDENBRUCK.
(Sous reserve de la declaration

faite dans Is seance pleniare de
la Conference du 17 aofit 1907.)

IN execution of Article 5 of
the Convention concerning the
Laws and Customs of War on
Land, signed at The Hague on
the 18th October, 1907, the
undersigned, duly authorised to
that effect, have met together in
order to proceed to the deposit of
the Ratifications by their respec-
tive Governments of the aforesaid
Convention.

These instruments, having been
presented and found to be in
good and due form, have been
handed over to the Minister for
Foreign Affairs of Her Majesty
the Queen of the Netherlands
with a view to their deposit in
the archives of the Kingdom.

In testimony whereof the pre-
sent Protocol has been drawn up,
of which a duly certified copy
shall be communicated through
the diplomatic channel to the
Powers invited to the Second
Peace Conference, as well as to
the other Powers which shall
have acceded to the Convention.

Done at The Hague, Novem-
ber 27, 1909.

For Great Britain :
GEORGE W. BUCHANAN.

For Germany :
F. VON MULLER.*

For the United States of America :
CHARLES D. WHITE.

For Austria -Hungary :
C. A. WYDENBRUCK.
(Under reserve of the Declara-

tion made at the plenary meeting
of the Conference on August 17,
1907.)

* Subject to the reservation made at the time of signature of the Convention.
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Pour Is Danemark:

W. GREVENKOP
CASTENSKJOLD.

For Denmark :

W. GREVENKOP
CASTENSKJOLD.

Pour Is Mexique :

ENRIQUE OLARTE.

Pour les Pays-Bas:

R. DE MAREES VAN
SWINDEREN.

Pour Is Russie :

P. PAHLEN*

Pour la Suede :

DE DARDEL.

LaMinistre des Afairesttrang&es,

R. de MAREES van
SWINDEREN.

Certifid pour copie conforme:

Le Seerdtaire-Gdndral du MinistPre
des Afaires 'trangeres des
Pays-Bas,

HANNEMA.

For Mexico :

ENRIQUE OLARTE.

For the Netherlands:

R. DE MAREES VAN
SWINDEREN.

For Russia :

P. PAHLEN.*

For Sweden :

DE DARDEL.

The Minister for Foreign Affairs,

R. de MAREES van
SWINDEREN.

Certified to be a true copy :

The Secretary - General of the
Ministry for Foreign Affairs

of the Netherlands,

HANNEMA.

BOLIVIA and-SALVADOR.-The Ratifications of the Republics of
Bolivia and Salvador have also been received by the Netherland
Government, and are regarded as having been deposited on
November 27, 1909.

HAITI.-The Ratification of the Republic of Haiti was received by
the Netherland Government on February 2, 1910.

ACCESSION.

NICARAGUA.-The accession of the Republic of Nicaragua to the
Convention has been notified to the Netherland Government by
means of a notification made by the Nicaraguan Minister on
December 14, 1909, and received by them on December 16, 1909.

0

* Subject to reservations made at the time of signature of the Convention.


